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Коли мама Зімбегвіре померла, дівчинка дуже
засмутилась. Тато як міг піклувався про доньку. Згодом
вони знову щасливо зажили удвох. Кожного ранку
вони говорили про те, як проведуть день, а ввечері
вони готували вечерю. Після того, як посуд був
вимитий, тато допомагав Зімбегвіре виконувати
домашнє завдання.

• • •

Da Simbegwires mor døde, ble hun veldig lei seg.
Simbegwires far gjorde sitt beste for å ta hånd om
datteren sin. Litt etter litt ble de lykkelige igjen, uten
Simbegwires mor. Hver morgen satt de og snakket om
dagen som lå foran dem. Hver kveld lagde de middag
sammen. Etter at de hadde tatt oppvasken, hjalp
Simbegwires far henne med leksene.
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Одного дня тато Зімбегвіре прийшов додому пізніше,
ніж зазвичай. “Де ти, моя доню?” - гукнув він.
Зімбегвіре вибігла до тата. Вона зупинилася, коли
побачила, що тато тримав за руку якусь жінку. “Доню, я
хочу познайомити тебе з кимось особливим. Це -
Аніта”, - з посмішкою сказав тато.

• • •

En dag kom Simbegwires far hjem senere enn vanlig.
«Hvor er du, jenta mi?» ropte han. Simbegwire løp til faren
sin. Hun stoppet opp da hun så at han holdt en dame i
hånden. «Jeg vil at du skal møte en spesiell kvinne, jenta
mi. Dette er Anita», sa han og smilte.
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“Привіт, Зімбегвіре. Твій тато розказував багато про
тебе”, - сказала Аніта. Проте вона не усміхнулась і не
подала дівчинці руку. Тато Зімбегвіре був щасливий і
радісний. Він говорив про те, що вони будуть жити
втрьох, як справжня родина. “Доню моя, я сподіваюсь,
Аніта стане для тебе мамою”, - сказав тато.

• • •

«Hei Simbegwire, faren din har fortalt meg mye om deg»,
sa Anita. Men hun smilte ikke og tok ikke hånden til jenta.
Simbegwires far var glad og begeistret. Han snakket om at
de tre skulle bo sammen, og hvor godt de skulle få det.
«Jenta mi, jeg håper du vil akseptere Anita som moren
din», sa han.
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Наступного тижня Аніта запросила Зімбегвіре і її тітку з
дітьми в гості. Яке ж то було свято! Аніта приготувала
улюблену їжу Зімбегвіре, і усі їли досхочу. Тоді діти
гралися, а дорослі говорили. Зімбегвіре почувалася
щасливою і впевненою. Вона вирішила, що незабаром
таки повернеться до свого тата і мачухи.

• • •

Neste uke ba Anita Simbegwire, sammen med fetterne,
kusinene og tanta, hjem til seg på et måltid. For en fest!
Anita lagde alle yndlingsrettene til Simbegwire, og alle
spiste til de var gode og mette. Deretter lekte barna mens
de voksne snakket. Simbegwire følte seg glad og modig.
Hun bestemte seg for at snart, veldig snart, skulle hun
flytte hjem og bo med faren og stemoren sin.
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З того часу життя Зімбегвіре змінилося. Вона більше не
проводила ранки з татом. Аніта давала їй так багато
різної роботи, що коли приходив вечір, Зімбегвіре була
надто втомлена, щоб вчити уроки. Після вечері
дівчинка відразу засинала. Єдиною її відрадою була
кольорова ковдра, яку подарувала їй мама. Батько
Зімбегвіре, здавалося, не помічав, що його донька була
нещасливою.

• • •

Livet til Simbegwire forandret seg. Hun hadde ikke lenger
tid til å sitte sammen med faren sin om morgenen. Anita
ga henne så mye husarbeid at hun ble for sliten til å gjøre
leksene om kvelden. Hun gikk rett til sengs etter middag.
Den eneste trøsten hun hadde var et fargerikt teppe
moren hennes hadde gitt henne. Det virket ikke som
Simbegwires far merket at datteren hans var ulykkelig.
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Тато Зімбегвіре відвідував її кожного дня. Якось він
прийшов з Анітою. Вона взяла дівчинку за руку. “Вибач
мені, дівчинко. Я помилялась, - заплакала вона. -
Дозволь мені почати все з початку”. Зімбегвіре
подивилась на стурбоване лице тата, підійшла ближче
до Аніти і обійняла її.

• • •

Faren hennes besøkte henne hver dag. Etter hvert kom
han med Anita. Hun rakte hånden til Simbegwire. «Jeg er
veldig lei meg, vesla, jeg tok feil», gråt hun. «Vil du la meg
prøve igjen?» Simbegwire så på faren sin og den
bekymrede minen hans. Da gikk hun bort til Anita og la
langsomt armene rundt henne.
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Через кілька місяців він повідомив, що його якийсь час
не буде вдома. “Я їду у відрядження, але я впевнений,
що ви будете піклуватися одна про одну”, - сказав тато.
Зімбегвіре похилила голову, але тато цього не помітив.
Аніта промовчала. Вона також не дуже зраділа.

• • •

Etter noen måneder fortalte Simbegwires far dem at han
skulle være borte en stund. «Jeg må reise på grunn av
jobben min», sa han. «Men jeg vet at dere kommer til ta
vare på hverandre.» Simbegwire så trist ut, men faren la
ikke merke til det. Anita sa ikke noe. Hun var ikke glad hun
heller.
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Коли Зімбегвіре гралася зі своїми кузенами, вона
побачила здалеку свого тата. Дівчинка злякалася, що
тато буде сердитися на неї, і побігла в будинок, щоб
сховатися. Тато підійшов до неї і сказав: “Зімбегвіре, ти
знайшла собі чудову маму, яка любить і розуміє тебе. Я
пишаюсь тобою і люблю тебе”. Вони домовились, що
Зімбегвіре залишиться з тіткою так довго, як захоче.

• • •

Simbegwire lekte med fetterne og kusinene sine da hun så
faren sin på lang avstand. Hun var redd han skulle bli sint,
så hun løp inn i huset og gjemte seg. Men faren hennes
gikk til henne og sa: «Simbegwire, du har funnet den
beste moren i verden. En som er glad i deg og forstår deg.
Jeg er stolt av deg og glad i deg.» De ble enige om at
Simbegwire skulle bli boende hos tanta si så lenge hun
ville.
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Все змінилося на гірше для Зімбегвіре. Якщо вона не
встигала закінчити хатню роботу або на щось нарікала,
Аніта била її. Вона також з’їдала майже усю вечерю, а
Зімбегвіре залишалися недоїдки. Вночі дівчинка
плакала, пригортаючи до себе мамину ковдру.

• • •

Ting ble bare verre for Simbegwire. Hvis hun ikke gjorde
ferdig husarbeidet, eller klagde, slo Anita henne. Og under
middagen spiste Anita det meste av maten, slik at
Simbegwire bare fikk noen få rester. Hver natt gråt
Simbegwire til hun falt i søvn mens hun klemte rundt
teppet fra moren sin.

7

Коли тато Зімбегвіре повернувся додому, він побачив,
що кімната його доньки порожня. “Що сталося, Аніто?”
- запитав він пригнічено. Жінка сказала, що Зімбегвіре
втекла з дому. “Я хотіла, щоб твоя донька мене
поважала, але, можливо, я була занадто сувора до неї”,
- сказала Аніта. Тато Зімбегвіре вийшов з хати і
попрямував до струмка. Звідти він пішов до села, в
якому жила його сестра, щоб дізнатися, чи вона бачила
дівчинку.

• • •

Da Simbegwires far kom hjem, så han at rommet hennes
var tomt. «Hva har skjedd, Anita?» spurte han bekymret.
Kvinnen svarte at Simbegwire hadde stukket av. «Jeg ville
at hun skulle respektere meg», sa hun. «Men kanskje jeg
var for streng.» Simbegwires far forlot huset og gikk i
retning av bekken. Han fortsatte til landsbyen til søstera si
for å finne ut om hun hadde sett Simbegwire.
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Одного ранку Зімбегвіре проспала. “Ліниве дівчисько!”
- закричала Аніта. Вона силою стягнула Зімбегвіре з
ліжка. Її дорогоцінна ковдра зачепилася за цвях і
розірвалась надвоє.

• • •

En morgen brukte Simbegwire lang tid på å stå opp. «Din
latsabb!» ropte Anita. Hun dro Simbegwire ut av sengen.
Teppet hun var så glad i satt fast på en spiker og revnet.
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Вона забрала дівчинку до себе додому. Тітка
нагодувала дитину і поклала у ліжко. Тієї ночі
Зімбегвіре знову плакала, але це були сльози
полегшення. Вона знала, що її тітка буде піклуватися
про неї.

• • •

Simbegwires tante tok med seg barnet til sitt eget hus.
Hun ga Simbegwire varm mat og la henne til å sove med
morens teppe. Den natten gråt Simbegwire idet hun
sovnet. Men det var fordi hun var så lettet. Hun visste at
tanta hennes ville ta seg av henne.
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Зімбегвіре дуже засмутилась. Вона вирішила втекти з
дому. Дівчинка взяла розірвану ковдру, трохи їжі і
втекла. Вона пішла тією дорогою, якою ходив її тато.

• • •

Simbegwire ble veldig opprørt. Hun bestemte seg for å
rømme. Hun tok bitene fra morens teppe, pakket litt mat
og dro av gårde. Hun fulgte den samme veien som faren
hennes hadde tatt.
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Вона подивилася вгору і побачила на дереві дівчинку з
кольоровою ковдрою у руках. “Та це ж Зімбегвіре,
донька мого брата!” - сказала жінка. Інші жінки
залишили прання і допомогли дівчинці злізти з дерева.
Тітка Зімбегвіре обійняла і заспокоїла її.

• • •

Denne kvinnen så opp i treet. Da hun så jenta og bitene av
det fargerike teppet, ropte hun: «Simbegwire, min brors
datter!» De andre kvinnene stoppet å vaske og hjalp
Simbegwire med å klatre ned fra treet. Tanta hennes ga
den lille jenta en klem og prøvde å trøste henne.
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Коли звечоріло, вона вилізла на високе дерево коло
струмка і вмостилася на гілках. Перед сном Зімбегвіре
заспівала: “Мамо-матусю, ти покинула мене і вже
ніколи не повернешся. Тато мене більше не любить.
Жаль, що ти не повернешся вже ніколи”.

• • •

Da kvelden kom, klatret hun opp i et høyt tre ved en bekk
og redde seg en seng i grenene. Da hun gikk og la seg,
sang hun: «Mamma, mamma, mamma, du forlot meg. Du
forlot meg og kom aldri tilbake. Pappa er ikke glad i meg
lenger. Mamma, når kommer du tilbake? Du forlot meg.»
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Наступного ранку Зімбегвіре знову заспівала. Якісь
жінки прийшли прати одяг до струмка і почули сумну
пісню, яка долинала з верхів’я дерева. Вони думали, що
то листя шелестить від вітру і продовжували прати. Але
одна жінка уважно прислухалася до пісні.

• • •

Neste morgen sang Simbegwire sangen igjen. Da
kvinnene kom for å vaske klærne sine i bekken, hørte de
den triste sangen fra høyt oppe i treet. De trodde det bare
var vinden som raslet med bladene og fortsatte med
arbeidet sitt. Men én av kvinnene hørte veldig nøye på
sangen.
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